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Робота з інтерактивними матеріалами   . Gürültücü Çocuk
1.Прослухати,прочитати,перекласти - (20б.)

1. Gürültücü Çocuk
[image: image1.png]


ПРОСЛУШАТЬ 
Gürültücü çocuğu hiç kimse sevmezdi. Çünkü o kadar gürültü yapardı ki yer yerinden oynardı. Hele yürürken çıkardığı sesler dayanılacak gibi değildi. O sokağa çıktığı zaman herkes evine koşar, kapıyı pencereyi sıkı sıkı örterdi. 
 
Bir gün annesi gürültücü çocuğu ekmek almaya gönderdi. 
 
Gürültücü doğru fırına gidip bağırdı: 
 
- Bir tane ekmek istiyorum! 
 
Öyle bağırdı ki arabasında uyumakta olan minik bebek ağlamaya başladı. Bebeğin annesi gürültücüye dönerek “Ne düşüncesiz çocuksun ! Biraz yavaş konuşamaz mısın sen?” diye söylendi. Ama bizim gürültücü çocuk hiç akıllanmadı. Eve dönerken başladı gülmeye. Kahkahaları her yeri çınlatıyordu. 
 
Pencereden genç bir hanım başını uzatıp gürültücüye seslendi: 
 
- Neden bu kadar hızlı gülüyorsun? Çocuğum hasta ve başı çok ağrıyor. Sesin onu rahatsız etti. Haydi git buradan! 
 
Gürültücü çocuk daha da çok gülmeye , gümbür gümbür sesler çıkarmaya başladı. 
 
Artık ona bir ders vermenin zamanı gelmişti. Bütün mahalle halkı toplanıp konuştular. 
 
 

 

Ertesi gün gürültücü çocuk ekmek almak için fırına girdi. Her zamanki gibi bağırmaya başladı : 
 
- Bir tane ekmek istiyorum. 
 
Ama fırıncı hiç oralı olmadı; duymamış gibi davrandı. Gürültücü çocuk daha da bağırdı: 
 
- Bir tane ekmek istiyorum dedim! 
 
Fırıncı yine ses çıkarmadı. 
 
Gürültücü çocuk çaresiz fırından çıktı. 
 
Yürürken “takır tukur” sesler çıkarıyor, ıslık çalıyordu. 
 
Evin önünden geçerken biri pencereyi açtı ve gürültücü çocuğun başına bir kova soğuk su döktü. Gürültücü titremekten hiç ses çıkaramaz oldu. 
 
Sonra doğruca evine gidip olanları düşündü. Çevresine ne kadar saygısızca davrandığını anladı. 
 
O gün bu gündür gürültücü çocuk bir daha hiç gürültü yapmadı.
 
 

gürültücü - создающий шумиху / суматоху / крик
örtmek - закрывать, прикрывать, притворять (дверь и т. п.)
akıllanmak - умнеть, набираться ума-разума
çınlamak - звенеть
çaresiz - безнадёжный
ıslık çalımak – свистеть
2.Складіть переказ з теми:”Gezinti”використовуючи  лєксику-(10б.)

Gezmek,gezinti yapmak,abide,anıt kabir,köprü,cadde,dere,vapur,tanıdık,seyretmek,geçmek,dinlenmek,kavşak,sokak,şehir,müzeler, park,mağazalar,bakmak.(ДудінаЛ,Н.урок11)

Робота з інтерактивними матеріалами   Sarı Kanarya
3. Sarı Kanarya1.Прослухати,прочитати,перекласти - (20б.)
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ПРОСЛУШАТЬ
Cancan’ın çiftlikte bir atı bir de küçük tayı vardı. Ama hepsinden sevimlisi sarı kanaryasıydı. 
Cancan sabah erkenden uyandı; uzun uzun esnedi.  Pencereden atı kişneyip ona “Günaydın!” dedi. Küçük tay da şaha kalktı.  Ama sevimli kanarya ötmedi. Çünkü kafesinde yoktu.  
Cancan “Nerdesin sarı Kanarya?” diye bağırdı. 
Hem terliklerini giyiyor hem de yatağın altına bakıyordu. At dışarı baktı. Küçük tay da dikiş sepetinin içini aradı.  
Cancan pantolonunu giyerken “Nerdesin sarı kanarya?” diye yine bağırdı. 
 Evin kedisi de gardroba baktı. 
Cancan şapkasını giyerken “Nerdesin Sarı Kanarya?” diye bağırdı. 
Sarı Kanarya duyar ümidiyle av köpeği birkaç kez havladı.  Hepsi aradılar, taradılar ama Sarı Kanarya odada yoktu. Merdivende yoktu ; koridorda yoktu. At kişnemeye başladı. Tay zıplayıp şaha kalktı. Evin kedisi de miyavladı. Av köpeği bu sefer çok kuvvetli havladı. Birdenbire bir ses duydular. Cancan ağlamayı kesti. At kişnemeyi bıraktı. Tay yerinde durdu. Kedi ile köpek sustu. Sesi iyice dinlediler. Bir de ne duydular dersiniz!? “Cik cik cik cik cik!” diye bir ses. Hepsi pencereden dışarı baktılar. Sarı kanarya bahçedeki erik ağacının dalına konmuş, şakıyordu. Çiftlikteki herkes toplanmış, onu dinliyordu. Cancan, at, küçük tay, kedi ve av köpeği dışarı koşup sarı kanaryanın mutlulukla ötüşünü dinlediler. 
kanarya - канарейка
tay – жеребенок
şaha kalkmak – встать на дыбы
kafes – клетка 
ümidiyle – с надеждой 
av köpeği – охотничья собака
kişnemek – ржать (о лошади)
şakımak – чирикать 
